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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 343/2011 

z 8. apríla 2011, 

ktorým sa otvárajú colné kvóty Únie pre víno s pôvodom v Bosne 
a Hercegovine a ustanovuje sa správa týchto colných kvót 

Článok 1 

1. Pre víno s pôvodom v Bosne a Hercegovine dovážané do Európ­
skej únie sa týmto v zmysle prílohy otvára dovozná colná kvóta pri 
nulovej colnej sadzbe. 

2. Nulová colná sadzba sa uplatňuje pri splnení týchto podmienok: 

a) k dovážanému vínu sa prikladá doklad o pôvode v zmysle protokolu 
2 k dočasnej dohode a k dohode o stabilizácii a pridružení; 

b) na dovážané víno sa neposkytujú žiadne vývozné dotácie. 

Článok 2 

Colnú kvótu uvedenú v článku 1 spravuje Komisia v súlade s článkami 
308a, 308b a 308c nariadenia (EHS) č. 2454/93. 

Článok 3 

Členské štáty a Komisia úzko spolupracujú pri zaistení súladu s týmto 
nariadením. 

Článok 4 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť siedmym dňom po jeho uverejnení 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 1. januára 2011. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo 
všetkých členských štátoch. 

▼B 
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PRÍLOHA 

Colné kvóty pre víno s pôvodom v Bosne a Hercegovine dovážané do Únie 

Poradové 
číslo 

Číselný znak 
KN ( 1 ) Delenie TARIC Opis Objem ročnej kvóty 

(v hl) ( 2 ) 
Clo v rámci colnej 

kvóty ( 3 ) 

09.1528 2204 10 93 „Akostné šumivé víno; 
ostatné víno z čerstvého 
hrozna v nádobách 
s objemom 2 litre alebo 
menej“. 

25 500 Výnimka 

2204 10 94 

2204 10 96 

2204 10 98 

2204 21 06 

2204 21 07 

2204 21 08 

2204 21 09 

ex 2204 21 93 19, 29, 31, 
41 a 51 

ex 2204 21 94 19, 29, 31, 
41 a 51 

2204 21 95 

ex 2204 21 96 11, 21, 31, 
41 a 51 

2204 21 97 

ex 2204 21 98 11, 21, 31, 
41 a 51 

09.1529 2204 22 10 Ostatné víno z čerstvého 
hrozna v nádobách 
s objemom viac ako 2 litre, 
ale najviac 10 litrov 

15 100 Výnimka 

2204 22 93 11, 21, 31, 
41 a 51 

ex 2204 22 94 

2204 22 95 11, 21, 31, 
41 a 51 

ex 2204 22 96 

2204 22 97 11, 21, 31, 
41 a 51 

2204 22 98 

2204 29 10 

2204 29 93 

ex 2204 29 94 11, 21, 31, 
41 a 51 

2204 29 95 
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Poradové 
číslo 

Číselný znak 
KN ( 1 ) Delenie TARIC Opis Objem ročnej kvóty 

(v hl) ( 2 ) 
Clo v rámci colnej 

kvóty ( 3 ) 

ex 2204 29 96 11, 21, 31, 
41 a 51 

2204 29 97 

ex 2204 29 98 11, 21, 31, 
41 a 51 

( 1 ) Napriek pravidlám výkladu kombinovanej nomenklatúry sa má znenie opisu výrobkov považovať len za indikatívne, pričom 
preferenčný režim sa v rámci tejto prílohy určuje na základe číselných znakov KN. Ak je pred číselným znakom KN uvedené 
„ex“, pre preferenčný režim je rozhodujúci číselný znak KN spolu so zodpovedajúcim opisom. 

( 2 ) Na žiadosť jednej zo strán sa môžu uskutočniť konzultácie s cieľom upraviť kvóty prostredníctvom prenosu množstiev z kvóty pre 
položky ex 2204 22 a ex 2204 29 (poradové číslo 09.1529) do kvóty pre položky ex 2204 10 a ex 2204 21 (poradové číslo 09.1528). 
Na rok 2017 sa uplatňuje celý objem kvót, bez ohľadu na dátum nadobudnutia platnosti alebo predbežného vykonávania protokolu. 

( 3 ) V osvedčení VI1 stanovenom v súlade s článkom 43 nariadenia Komisie (ES) č. 555/2008 z 27. júna 2008, ktorým sa ustanovujú 
podrobné pravidlá vykonávania nariadenia Rady (ES) č. 479/2008 o spoločnej organizácii trhu s vínom, pokiaľ ide o podporné 
programy, obchod s tretími krajinami, výrobný potenciál a kontroly vo vinárskom sektore (Ú. v. EÚ L 170, 30.6.2008, s. 1), sa 
uvádza súlad s touto požiadavkou v tomto znení: „Na produkty uvedené v tomto osvedčení sa vývozné subvencie nevzťahujú“. 
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